
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sAkSi lEdanucu-baGgALa 
 
 In the kRti ‘sAkSi lEdanucu’ – rAga baGgALa, zrI tyAgarAja asks Lord to 
accept his devotion as true and have compassion on him. 
 
P sAkSi lEd(a)nucu sAdhimpakE  
 satya sandha sad-bhakta pAlaka 
 
A vIkSak(A)dul(e)lla navvarA jagat-  
 sAkSi vaMza nIradhi pUrNa candra (sAkSi) 
    
C zakti nIyeDa niNDAra lEdA parA- 
 zakti brOva lEdA  viSayam(a)ndu 
 virakti kalgu zrI tyAgarAjuni nija 
 bhakti nIv(e)ruga lEvA mAnavula (sAkSi) 
 
Gist  
 O Lord who is true to His Words! O protector of true devotees! O Full 
Moon risen in the ocean of race of Sun! 
 Do not assert that or because there are no witnesses; won’t all those who 
are watching laugh? 
 Aren’t there abundant powers with You? Doesn’t pArvati protect her 
devotees? Are you not aware of the true devotion of this tyAgarAja having 
indifference towards sense objects? Do not assert that or because there are no 
human witnesses.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who is true to His Words (satya-sandha)! O protector (pAlaka) of 
true (sad) devotees (bhakta)! Do not assert (sAdhimpakE) (literally persist in 
saying) that or because (anucu) there are no (lEdu) (lEdanucu) witnesses (sAkSi).  
 
A O Full (pUrNa) Moon (candra) risen in the ocean (nIradhi) of race 
(vaMza) of Sun – witness (sAkSi) of the World (jagat)!  



 O Lord who is true to his words! O protector of true devotees! Do not 
assert that or because there are no witnesses; won’t all (ella) those who are 
watching (vIkSakAdulu) (vIkSakAdululella) - laugh (navvarA)? 
 
C Aren’t there (lEdA) abundant (niNDAra) powers (zakti) with You 
(nIyeDa)? Doesn’t (lEdA) pArvati (parA zakti) protect (brOva) her devotees?  
 Are you (nIvu) not (lEvA) aware (eruga) (nIveruga) of the true (nija) 
devotion (bhakti) of this tyAgarAja (zrI tyAgarAjuni) having (kalgu) indifference 
(virakti) towards (andu) sense objects (viSayamu) (viSayamandu)?   
 O Lord who is true to his words! O protector of true devotees! do not 
assert that or because there are no human (mAnavula) witnesses.  

 Devanagari 

{É. ºÉÉÊIÉ ™äô(nù)xÉÖSÉÖ ºÉÉÊvÉ¨{ÉEäò  
   ºÉiªÉ ºÉxvÉ ºÉ‘ùHò {ÉÉ™ôEò 
+. ´ÉÒIÉ(EòÉ)nÖù(™äô)šô xÉ´´É®úÉ VÉMÉiÉÂ- 
    ºÉÉÊIÉ ´ÉÆ¶É xÉÒ®úÊvÉ {ÉÚhÉÇ SÉxpù (ºÉÉ) 
SÉ. ¶ÉÊHò xÉÒªÉäb÷ ÊxÉhb÷É®ú ™äônùÉ {É®úÉ- 
   ¶ÉÊHò ¥ÉÉä´É ™äônùÉ Ê´É¹ÉªÉ(¨É)xnÖù  
   Ê´É®úÊHò Eò±MÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ÊxÉVÉ  
   ¦ÉÊHò xÉÒ(´Éä)¯ûMÉ ™äô´ÉÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô (ºÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. s¡kÀi l®(da)nucu s¡dhimpak®  
   satya sandha sadbhakta p¡laka 
a. v¢kÀa(k¡)du(le)lla navvar¡ jagat- 
    s¡kÀi vaÆ¿a n¢radhi p£r¸a candra (s¡) 
ca. ¿akti n¢ye·a ni¸·¡ra l®d¡ par¡- 
   ¿akti br°va l®d¡ viÀaya(ma)ndu  
   virakti kalgu ¿r¢ ty¡gar¡juni nija  
   bhakti n¢(ve)ruga l®v¡ m¡navula (s¡) 

 Telugu 
xms. ryOTPQ ÛÍÁ[(μR¶)©«sV¿RÁV ryμ³j¶ª«sVöZNP[  

   xqs»R½ù xqs©ôð«s xqsμR¶÷éQQNRPò FyÌÁNRP 

@. −dsORPQ(NS)μR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ ©«sª«s*LS ÇÁgRi»`½c 

    ryOTPQ ª«sLiaRP ¬dsLRiμ³j¶ xmspLñRi ¿RÁ©ô«sû (ry) 



¿RÁ. aRPNTPò ¬ds¹¸¶V²R¶ ¬sßïØLRi ÛÍÁ[μy xmsLSc 

   aRPNTPò úËÜ[ª«s ÛÍÁ[μy −sxtsQ¸R¶V(ª«sV)©ô«sV  

   −sLRiNTPò NRPÌæÁV $ »yùgRiLSÇÁÙ¬s ¬sÇÁ  

   Ë³ÏÁNTPò ¬ds(®ªs)LRiVgRi ÛÍÁ[ªy ª«sW©«sª«soÌÁ (ry) 

 Tamil  
T. ^ô· úX(R3)àÑ ^ô§4mTúL  
   ^jV ^kR4 ^j3þT4dR TôXL 
A. Åb(Lô)Õ3(ùX)pX SqYWô _L3jþ 
    ^ô· Ym^ ¿W§4 éoQ Nkj3W (^ô) 
N. ^d§ ¿ùVP3 ¨iPô3Ú úXRô3 TWôþ 
  ^d§ l3úWôY úXRô3 ®`V(U)kÕ3  
   ®Wd§ LpÏ3 c jVôL3Wô_÷² ¨_  
   T4d§ ¿(ùY)ÚL3 úXYô Uô]ÜX (^ô) 

 
Nôh£«XùW] Nô§dLôúR; ùNôpÛß§ ÙûPúVôú]!  
Stù\ôiPûWd LôlúTôú]! 

 
LôiúTôùWpúXôÚm SûLlTWuú\ô?  
EXLj§u Nôh£ ÏXdLP−u ØÝ U§úV! 
 Nôh£«XùW] Nô§dLôúR; ùNôpÛß§ ÙûPúVôú]!  
 Stù\ôiPûWd LôlúTôú]! 

 
YpXûUÙu²Pm ¨û\V CpûXúVô?  
TWôNj§ LôY®pûXúVô? ®PVeL°p  
Tt±uûUÙûPjR §VôLWôN²u EiûUVô]  
Tj§«û] ¿V±VôúVô? U²RoL°u 
 Nôh£«XùR] Nô§dLôúR; ùNôpÛß§ ÙûPúVôú]!  
 Stù\ôiPûWd LôlúTôú]! 

 
EXLj§u Nôh£ þ T¬§ 
®PVm þ ×XuL[ôp ÖLWlTÓTûY 

 Kannada 

®Ú. ÑÛPÐ ÅæÞ(¥Ú)«Úß^Úß ÑÛ©ÈÚß°OæÞ  
   ÑÚ}ÚÀ ÑÚ«Úª ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ ®ÛÄOÚ 
@. ÉÞOÚÐ(OÛ)¥Úß(Åæ)ÄÇ «ÚÈÚÊÁÛ dVÚ}é- 
    ÑÛPÐ ÈÚMËÚ ¬ÞÁÚ© ®ÚãÁÚ| ^Ú«Ú§ð (ÑÛ) 
^Ú. ËÚP¡ ¬Þ¾æßsÚ ¬zÛuÁÚ ÅæÞ¥Û ®ÚÁÛ- 



   ËÚP¡ ·æàÃÞÈÚ ÅæÞ¥Û ÉÎÚ¾Úß(ÈÚß)«Úß§  
   ÉÁÚP¡ OÚÄßX * }ÛÀVÚÁÛdß¬ ¬d  
   ºÚP¡ ¬Þ(Èæ)ÁÚßVÚ ÅæÞÈÛ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä (ÑÛ) 

 Malayalam 
]. km£n te(Z)\pNp km[nav]tI  
   kXy kÔ kZv`à ]meI 
A. ho£(Im)Zp(se)Ã \Æcm PKXvþ 
    km£n hwi \oc[n ]qcvW N{μ (km) 
N. iàn \osbU \nWvUmc teZm ]cmþ 
   iàn t{_mh teZm hnjb(a)μp  
   hncàn IevKp {io XymKcmPp\n \nP  
   `àn \o(sh)cpK tehm am\hpe (km) 

 Assamese 

Y. aç×lù å_(V)XÇÅ$JÇô aç×Wý�ãEõ (s¡dhimpak®) 
   a±Ì^ aμù aàöNþ Yç_Eõ 
%. ¾Ýlù(Eõç)VÇ(å_){ X¾Ë¾»ç LGd- 
    aç×lù ¾e` XÝ»×Wý YÉSï $Jô³VÐ (aç) 
$Jô. `×Nþ XÝãÌ^Qö ×X‰øç» å_Vç Y»ç- 
   `×Nþ æ[ýÐç¾ å_Vç ×¾bÌ^(])³VÇ  
   ×¾»×Nþ Eõ“Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X ×XL  
   \ö×Nþ XÝ(å¾)»ÓG å_¾ç ]çX¾Ç_ (aç) 

 Bengali 

Y. aç×lù å_(V)XÇÅ»JÇô aç×Wý�ãEõ (s¡dhimpak®) 
   a±Ì^ aμù aàöNþ Yç_Eõ 
%. [ýÝlù(Eõç)VÇ(å_){ X[[ýÌ[ýç LGd- 
    aç×lù [ýe` XÝÌ[ý×Wý YÉSï »Jô³VÐ (aç) 
»Jô. `×Nþ XÝãÌ^Qö ×X‰øçÌ[ý å_Vç YÌ[ýç- 
   `×Nþ æ[ýÐç[ý å_Vç ×[ýbÌ^(])³VÇ  



   ×[ýÌ[ý×Nþ Eõ“Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ×XL  
   \ö×Nþ XÝ(å[ý)Ì[ýÓG å_[ýç ]çX[ýÇ_ (aç) 

 Gujarati 

~É. »ÉÉÊKÉ ±Éà(qö){ÉÖSÉÖ »ÉÉÊyÉ©~ÉHàí  
   »Él«É »É{yÉ »ÉqÃö§ÉGlÉ ~ÉÉ±ÉHí 
+. ´ÉÒKÉ(HíÉ)qÖö(±Éè)±±É {É´´É−÷É WðNÉlÉÃ- 
    »ÉÉÊKÉ ´ÉÅ¶É {ÉÒ−÷ÊyÉ ~ÉÚiÉÇ SÉ{rö (»ÉÉ) 
SÉ. ¶ÉÎGlÉ {ÉÒ«Éèeô Ê{ÉieôÉ−÷ ±ÉàqöÉ ~É−÷É- 
   ¶ÉÎGlÉ ¦ÉÉà´É ±ÉàqöÉ Ê´ÉºÉ«É(©É){qÖö  
   Ê´É−÷ÎGlÉ Hí±NÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Ê{ÉWð  
   §ÉÎGlÉ {ÉÒ(´Éè)®øNÉ ±Éà´ÉÉ ©ÉÉ{É´ÉÖ±É (»ÉÉ) 

 Oriya 

`. jÐlÞ Òmþ(])_ÊQÊ jÐ^Þ−ÆÒL  
   j[Ô ju j¡þ¦Æ `ÐmþL 
@. gÑl(LÐ)]Ê(Òmþ)mîþ _gçgeþÐ SN[ç- 
    jÐlÞ gÕh _Ñeþ^Þ `ËZà Qtõ (jÐ) 
Q. h¦ÞÆ _ÑÒ¯ÆX _Þ¨ÆÐeþ Òmþ]Ð `eþÐ- 
   h¦ÞÆ ÒaöÐg Òmþ]Ð gÞi¯Æ(c)tÊ  
   gÞeþ¦ÞÆ LmçþNÊ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ _ÞS  
   bþ¦ÞÆ _Ñ(Òg)eÊþN ÒmþgÐ cÐ_gÊmþ (jÐ) 

 Punjabi 

a. nsuEo k~(])`xMx nsu_gaE~  
   nYi n`_ n]eEY askE 
A. mvEo(Es)]x(k~)kk `±mjs OIY- 
    nsuEo m|o `vju_ ayjX M`^ (ns) 
M. ouEY `vh~U u`XUsj k~]s ajs- 



   ouEY d®¨m k~]s umoh(g)`]x  
   umjuEY EkIx o®v YisIjsOxu` u`O  
   euEY `v(m~)jxI k~ms gs`mxk (ns) 
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